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1. The Koren Mesoret HaRav Kinot, Rabbi Joseph B. Soloveitchik 

One could ask what right we have to pose such a question to the Al-mighty. Normally, the halacha does not permit us to 

ask this type of question; rather it prescribes that we unquestioningly accept the judgment of G-d. We are guided by the 

concept that a person is required to bless G-d for bad times, for tragedy and misfortune, just as he blesses G-d for good 

times (Berakhot 54a). When confronted with tragedy, we do not argue with G-d; rather we say, ‘Blessed is the true 

Judge.’ We do not understand misfortune … we have no right to expect that we will understand... 

The case of kinot on Tisha B’Av, however, is an exception to the general rule. We are permitted to ask eicha, because we 

are following the precedent of Jeremiah the Prophet who posed the question eicha in the book of Lamentations. And 

Jeremiah posed this question only because he was given a heter, special permission, by G-d Himself...Thus, Rabbi Elazar 

HaKalir is permitted to address the question eicha to G-d, only because that question was already posed to G-d by 

Jeremiah in Lamentations. 

 

2. Ezekiel 24:15-26 

א   ה וְל ֹ֤ ֶ֖יך בְמַגֵפָָ֑ ד עֵינֶּ ת־מַחְמִַ֥ חַ מִמְךָ֛ אֶּ י לֹקֵֵ֧ ם הִנְנִִ֨ ן־אָדָָ֕ ר׃ )טז( בֶּ י לֵאמ ֹֽ י דְבַר־ה' אֵלִַ֥ א )טו( וַיְהִִ֥ ד֙ וְל ֹ֣ ם מֵתִים֙ תִסְפ  ך׃ )יז( הֵאָנֵֹ֣ק ׀ ד ֹּ֗ ֹֽ וֹא דִמְעָתֶּ וֹא תָבֶ֖ ה וְלִ֥ תִבְכֶֶּּ֔

ם חֶּ ִ֥ ם וְלֶּ ה֙ עַל־שָפֶָּ֔ א תַעְטֶּ יך וְל ֹ֤ ָ֑ ים בְרַגְלֶּ יך תָשִֹ֣ ֶ֖ יך וּנְעָלֶּ וֹשׁ עָלֶֶּּ֔ רְך֙ חֲבֹ֣ ה פְאֵֹֽ עֲשֶֶּּ֔ א־תַֹֽ ל ל ֹֽ בֶּ ל־הָעָם֙ בַב ֶּ֔  אֵֹ֣ ר אֶּ ל׃ )יח( וָאֲדַבֵֹ֤ א ת אכֵֹֽ ים ל ִ֥ ב אֲנָשִֶׁ֖ רֶּ י בָעָָ֑ מָת אִשְׁתִֶ֖ ר וַתִָ֥ קֶּ

י נוּ כִִ֥ ה לֶָּ֔ לֶּ נוּ֙ מָה־אֵֹ֣ יד לִָ֨ א־תַגִִ֥ ם הֲל ֹֽ י הָעָָ֑ וּ אֵלֶַ֖ יתִי׃ )יט( וַי אמְרִ֥ ר צֻוֵֹּֽ ִ֥ ר כַאֲשֶּׁ קֶּ עַש בַב ֶ֖ ית וָאִַ֥ ר ׀ לְבֵֹ֣ ר׃ )כא( אֱמ ֹ֣ י לֵאמ ֹֽ ר־ה' הָיִָ֥ה אֵלֶַ֖ ם דְבִַ֨ ָ֑ ר אֲלֵיהֶּ מֶַ֖ ה׃ )כ( וָא  ֹֽ שֶּ ה ע   אַתֶָ֖

ל נַפְ  ם וּמַחְמַֹ֣ ֶ֖ ינֵיכֶּ ד עֵֹֽ ם מַחְמִַ֥ וֹן עֻזְכֶֶּּ֔ ת־מִקְדָשִׁי֙ גְאֹ֣ ל אֶּ י מְחַלֵֹ֤ ה־אָמַר֮ אדושם ה' הִנְנִִ֨ ל כ ֹֽ ם יִשְרָאֵֹּ֗ ֶ֖ לוּ׃ )כב( וַעֲשִיתֶּ ב יִפ ֹֽ רֶּ ִ֥ ם בַחֶּ ֶ֖ ר עֲזַבְתֶּ ִ֥ ָ֛ם אֲשֶּׁ וֹתֵיכֶּ ֵ֧ם וּבְנֹֽ ם וּבְנֵיכֶּ ָ֑ שְׁכֶּ

יתִי עַל־שָפָם֙ ל ֹ֣  ר עָשִָ֑ ֹ֣ א תִסְפְ כַאֲשֶּׁ ם ל ִ֥ ם֙ בְרַגְלֵיכֶֶּּ֔ עֲלֵיכֶּ ם וְנַֹֽ ֹ֣ם עַל־רָאשֵׁיכֶֹּּ֗ לוּ׃ )כג( וּפְאֵרֵכֶּ א ת אכֵֹֽ ים ל ִ֥ ם אֲנָשִֶׁ֖ חֶּ ִ֥ וּ וְלֶּ ם א תַעְטֶּ֔ תֵיכֶֶּּ֔ נ ֹ֣ ם֙ בַעֲו  תֶּ וּ וּנְמַק  א תִבְכָ֑ וּ וְל ֹ֣ דֶ֖

ת  ם֙ לְמוֹפֵֶּ֔ אל לָכֶּ זְקֵֹ֤ ה יְחֶּ יו׃ )כד( וְהָיִָ֨ ל־אָחִֹֽ ישׁ אֶּ ם אִִ֥ ֶ֖ י אדושם ה'׃ )ס(וּנְהַמְתֶּ י אֲנִֶ֖ ם כִִ֥ ידַעְתֶָּ֕ הּ וִֹֽ אָָ֕ וּ בְב  ה תַעֲשָ֑ ר־עָשֶָ֖ ל אֲשֶּׁ  כְכ ִ֥

 

 (15) The word of the LORD came to me: (16) O mortal, I am about to take away the delight of your eyes from you 

through pestilence; but you shall not lament or weep or let your tears flow. (17) Moan softly; observe no mourning for the 

dead: Put on your turban and put your sandals on your feet; do not cover over your upper lip, and do not eat the bread of 

comforters.” (18) In the evening my wife died, and in the morning I did as I had been commanded. And when I spoke to 

the people that morning, (19) the people asked me, “Will you not tell us what these things portend for us, that you are 

acting so?” (20) I answered them, “The word of the LORD has come to me: (21) Tell the House of Israel: Thus said the 

Lord GOD: ‘I am going to desecrate My Sanctuary, your pride and glory, the delight of your eyes and the desire of your 

heart; and the sons and daughters you have left behind shall fall by the sword. (22) {24} And Ezekiel shall become a portent 

for you: you shall do just as he has done, when it happens; and you shall know that I am the Lord GOD.’ (23) {22} 

Accordingly, you shall do as I have done: you shall not cover over your upper lips or eat the bread of comforters; (24) {23} 

and your turbans shall remain on your heads, and your sandals upon your feet. You shall not lament or weep, but you shall 

be heartsick because of your iniquities and shall moan to one another.”  

 

3. Sanhedrin 22a  

פד וא"ר יוחנן כל אדם שמתה אשתו ראשונה כאילו חרב בהמ"ק בימיו שנאמר )יחזקאל כד, טז( בן אדם הנני לוקח ממך את מחמד עיניך במגפה לא תס

ולא תבכה ולא תבוא דמעתך וכתיב )יחזקאל כד, יח( ואדבר אל העם בבקר ותמת אשתי בערב וכתיב )יחזקאל כד, כא( הנני מחלל את מקדשי גאון 

 כם מחמד עיניכםעוז

 

And Rabbi Yoḥanan says: For any man whose first wife dies, it is as if the Temple were destroyed in his days, as it 

is stated: “Son of man, behold, I take away from you the desire of your eyes with a stroke; yet neither shall you 

make lamentation nor weep, neither shall your tears run down” (Ezekiel 24:16). And it is written: “So I spoke to 

the people in the morning and in the evening my wife died” (Ezekiel 24:18). And it is written in the continuation of 

the same passage: “Behold I will profane My Sanctuary, the pride of your power, the desire of your eyes” (Ezekiel 

24:21), illustrating that a man’s wife is as precious to him as the Temple is for the entire Jewish nation. 

 

4. Rashi on Ezekiel 24:22:1 

לא תנהגו אבילות כי אין מנחמין לכם שאין בכם אחד שלא יהיה אבל ואין אבילות אלא במקום מנחמים, ד"א שתהיו  ועשיתם כאשר עשיתי.)א(  

 יראים לבכות לפני הכשדים שאתם בתוכם:

 

Do not mourn for there are not comforters for you, for there is no one who is not a mourner, and there is not mourning 

without comforters.  Alternatively, you will be afraid to cry because of the Chaldeans whom you are among.   
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5. Metzudat David on Ezekiel 24:22:1 

 וא״כ מי ינחם את מי: 

And if so, who will comfort who? 

 

6. Kol Dodi Dofek, In Theological and Halakhic Reflections on the Holocaust, 1996 

Man’s task in the world, according to Judaism, is to transform fate into destiny; a passive existence into an active 

existence; an existence of compulsion, perplexity and muteness into an existence replete with a powerful will, with 

resourcefulness, daring and imagination. We ask neither about the cause of evil nor about its purpose but rather about how 

it might be mended and elevated. How shall a person act in a time of trouble? What ought a man to do so that he not 

perish in his afflictions? The halakhic answer to this question is very simple. Afflictions come to elevate a person, to 

purify and sanctify his spirit, to cleanse and purge it of the dross of superficiality and vulgarity, to refine his soul and to 

broaden his horizons. The halakhah teaches us that the sufferer commits a grave sin if he allows his troubles to go to waste 

and remain without meaning or purpose. 

 

7. Jeremiah 7:1-30 

ת ה' לֵאמ ֹֽ   הוּ מֵאִֵ֥ ל־יִרְמְיֶָּ֔ ֹֽ ר הָיָֹ֣ה אֶּ ֹ֣ וּ דְבַר־ה' כָל־יְהוּדָה֙ הַ )א( הַדָבָר֙ אֲשֶּׁ ָ֑ה וְאָמַרְתָָּ֞ שִׁמְעֹ֣ ר הַזֶּ ת־הַדָבֶָ֖ ם אֶּ אתָ שֶָּ֔ ית ה' וְקָרָֹ֣ עַר֙ בֵֹ֣ ד בְשַׁ֙ ים ר׃ )ב( עֲמ ֹּ֗ בָאִים֙ בַשְעָרִֹ֣

יבוּ דַרְכֵי ל הֵיטִִ֥ י יִשְרָאֵֶּ֔ ר ה' צְבָאוֹת֙ אֱלֹקֵֹ֣ ה־אָמַָּ֞ ת לַה'׃ )ס( )ג( כ ֹֽ שְׁתַחֲו ֶ֖ ה לְהִֹֽ לֶּ י הָאֵֶּ֔ ל־דִבְרִֵ֥ ם אֶּ וּ לָכֶֶּּ֔ ה׃ )ד( אַל־תִבְטְחֹ֣ ֹֽ וֹם הַזֶּ ם בַמָקִ֥ תְכֶֶּּ֔ ָ֑ם וַאֲשַׁכְנָֹ֣ה אֶּ עַלְלֵיכֶּ ם וּמַֹֽ ֶ֖ כֶּ

עַלְ  ת־מַֹֽ ֶ֖ם וְאֶּ ת־דַרְכֵיכֶּ יבוּ אֶּ י אִם־הֵיטֵיב֙ תֵיטִֶּ֔ מָה׃ )ה( כִֹ֤ ל ה' הֵֹֽ ל ה' הֵיכִַ֥ ר הֵיכַֹ֤ל ה' הֵיכַֹ֣ ר לֵאמ ָ֑ קֶּ ֶ֖ וֹ תַֹֽ הַשֶּ ָ֑ם אִם־עָשֹ֤ הוּ׃ )ו( גֵֹ֣ר לֵיכֶּ ין רֵעֵֹֽ ישׁ וּבִֵ֥ ין אִֶ֖ ט בִֵ֥ עֲשוּ֙ מִשְׁפֶָּ֔

ים ל ִ֥  ים אֲחֵרִָ֛ י אֱלֹקִֵ֧ ָ֑ה וְאַחֲרִֵ֨ וֹם הַזֶּ וּ בַמָקֹ֣ ל־תִשְׁפְכֶ֖ י אַֹֽ ם נָקִֶּ֔ קוּ וְדָֹ֣ עֲשׁ ֶּ֔ א תַֹֽ וֹם וְאַלְמָנָה֙ ל ֹ֣ וֹם הַ יָתֹ֤ ם֙ בַמָקֹ֣ תְכֶּ י אֶּ ם׃ )ז( וְשִׁכַנְתִֹ֤ ֹֽ ע לָכֶּ וּ לְרִַ֥ תִי א תֵלְכֶ֖ ר נָתֶַ֖ ִ֥ ץ אֲשֶּׁ רֶּ ה בָאָָ֕ זֶֶּּ֔

י הוֹעִֹֽ  ר לְבִלְתִֶ֖ קֶּ י הַשָָ֑ ם עַל־דִבְרֵֶ֖ ים לָכֶֶּּ֔ טְחִֹ֣ ם֙ ב  ם׃ )ח( הִנֵֹ֤ה אַתֶּ ם וְעַד־עוֹלָֹֽ ָ֑ם לְמִן־עוֹלֶָ֖ וֹתֵיכֶּ ךְ אַ לַאֲבֹֽ עַל וְהָלֹֹּ֗ ר לַבָָ֑ ר וְקַטֵֹ֣ קֶּ ֶ֖ עַ לַשֶּ ף וְהִשָבִֵ֥ נָא ֶּ֔ חַ֙ וְֹֽ ב ׀ רָצ ִ֨ י יל׃ )ט( הֲגָנ ֹ֤ חֲרֵָ֛

י ר נִקְרָא־שְׁמִֹ֣ ֹ֣ ה֙ אֲשֶּׁ יִת הַזֶּ י בַבַֹ֤ ם לְפָנַֹּ֗ ֹ֣ ם וַעֲמַדְתֶּ ם׃ )י( וּבָאתֶָּּ֞ ֹֽ א־יְדַעְתֶּ ר ל ֹֽ ִ֥ ים אֲשֶּׁ ים אֲחֵרִֶ֖ ה׃ )יא(  אֱלֹקִִ֥ לֶּ וֹת הָאֵֹֽ ת כָל־הַתוֹעֵבֶ֖ וֹת אִֵ֥ עַן עֲשֶּ֔ לְנוּ לְמַֹ֣ ם נִצַָ֑ ֶ֖ יו וַאֲמַרְתֶּ עָלֶָּ֔

ה הַ  ים הָיִָ֨ ת פָרִצִֹּ֗ י לְכוּהַמְעָרַֹ֣ יתִי נְאֻם־ה'׃ )ס( )יב( כִֹ֣ י הִנִֵ֥ה רָאִֶ֖ כִָ֛ ם גֵַ֧ם אָנ  ָ֑ יו בְעֵינֵיכֶּ י עָלֶָ֖ א־שְׁמִִ֥ ר־נִקְרָֹֽ ָ֛ה אֲשֶּׁ יִת הַזֶּ י בֵַ֧ נְתִֹֽ ר שִׁכֵַ֧ וֹ אֲשִֶּׁ֨ ר בְשִׁילֶּ֔ ֹ֣ ל־מְקוֹמִי֙ אֲשֶּׁ א אֶּ ־נָֹּ֗

וֹ מִ  יתִי לֶּ֔ ר־עָשִֹ֣ ת אֲשֶּׁ אשׁוֹנָָ֑ה וּרְאוּ֙ אֵֹ֣ ם בָרִֹֽ י שֶָׁ֖ ה נְאֻם־ה' וָאֲדַבִֵ֨ שְׁמִָ֛ לֶּ ים הָאֵֶ֖ עֲשִִ֥ ַ ת־כָל־הַמֹֽ ָ֛ם אֶּ ה יֵַ֧עַן עֲשוֹתְכֶּ ל׃ )יג( וְעַתָֹּ֗ י יִשְרָאֵֹֽ ת עַמִִ֥ י רָעֶַ֖ ם וְדַבֵר֙ פְנֵָ֕ ם הַשְׁכֵֹ֤ ר אֲלֵיכֶֶּ֜

ר נִֹֽ  ֵ֧ יִת ׀ אֲשֶּׁ יתִי לַבַֹ֣ ם׃ )יד( וְעָשִֶ֜ ֹֽ א ענֲִיתֶּ ם וְל ִ֥ ֶ֖ תְכֶּ א אֶּ קְרִָ֥ ם וָאֶּ א שְׁמַעְתֶֶּּ֔ ר וְל ֹ֣ ִ֥ ם כַאֲשֶּׁ ָ֑ וֹתֵיכֶּ ם וְלַאֲבֹֽ ֶ֖ תִי לָכֶּ ר־נָתִַ֥ וֹם אֲשֶּׁ מָקֶּ֔ וֹ וְלִַ֨ ים בֶּ֔ טְחִֹ֣ ם֙ ב  ר אַתֶּ ֹ֤ יו אֲשֶּׁ י עָלָֹּ֗ קְרָא־שְׁמִֹ֣

ִֶ֥֥ ת כָל־זֶּ ם אֵֶ֖ ת־כָל־אֲחֵיכֶֶּּ֔ כְתִי֙ אֶּ ר הִשְׁלִַ֨ ֹ֤ ל פָנָָ֑י כַאֲשֶּׁ ֶ֖ם מֵעַֹ֣ תְכֶּ י אֶּ וֹ׃ )טו( וְהִשְׁלַכְתִִ֥ יתִי לְשִׁלֹֽ יִם׃ )ס( )טז( רַע אֶּ עָשִֶ֖ ה וְאַל־פְרָֹֽ ם הַז ֶּ֗ ל ׀ בְעַד־הָעֵָּ֣ ֵּ֣ תְפַל  ה אַל־תִּ וְאַתָָּ֞

 ָּ֥ ה ה  ה מָָ֛ א ֶ֔ ינְךֵּ֣ רֹׁ א  ךְ׃ )יז( הַָֽ תָָֽ עַ אֹׁ ָּ֖ מ  י שֹׁ ָּ֥נִּ ינ  י־א  י כִּ ִּ֑ פְגַע־בִּ ה וְאַל־תִּ לָָּ֖ נָָּ֥ה וּתְפִּ ם רִּ א בַעֲדָָ֛ שָָּׂ֧ וֹת יְרוּשָ תִּ ה וּבְחֻצָּ֖ י יְהוּדִָּ֑ ֵּ֣ ים בְעָר  ָּ֖ שִּ ִָֽם׃מָה עֹׁ ים  לִָָּֽ ים מְלַקְטִֹ֣ )יח( הַבָנִָּ֞

יִם וְ  ת הַשָמַֹּ֗ כֶּ ֹ֣ ים לִמְלֶּ וֹת כַוָּנִֶ֜ ק לַעֲשִ֨ וֹת בָצֵָ֑ ים לָשֹׁ֣ שׁ וְהַנָשִֶׁ֖ ת־הָאֵֶּ֔ ים אֶּ אָבוֹת֙ מְבַעֲרִֹ֣ ים וְהָֹֽ יםעֵצִֹּ֗ ם מַכְעִסִֶ֖ י הִֵ֥ תִָ֛ נִי׃ )יט( הַא  עַן הַכְעִסֵֹֽ ים לְמֶַ֖ ים אֲחֵרִֶּ֔ ךְ נְסָכִים֙ לֵאלֹקִֹ֣  הַסֵֹ֤

חֲמָתִי֙ נִתֶּ֙  י וַֹֽ ה אַפִֹ֤ ר ׀ אדושם ה' הִנִֵ֨ ה־אָמַֹ֣ ן כ  ם׃ )ס( )כ( לָכֵָּ֞ ֹֽ ת פְנֵיהֶּ שֶּׁ עַן ב ִ֥ ם לְמֶַ֖ תֶָּ֔ וֹא א  ה נְאֻם־ה' הֲלֹ֣ ֶ֖ ץ הַשָדֶּ ה וְעַל־עִֵ֥ אָדָם֙ וְעַל־הַבְהֵמֶָּ֔ ה עַל־הָֹֽ וֹם הַזֶֶּּ֔ ל־הַמָקֹ֣ ת֙ אֶּ כֶּ

א תִכְ  ה וְל ִ֥ ה וּבָעֲרֶָ֖ אֲדָמָָ֑ י הָֹֽ ר׃ )כב( וְעַל־פְרִֹ֣ וּ בָשָֹֽ ם וְאִכְלִ֥ ֶ֖ וּ עַל־זִבְחֵיכֶּ ָ֛ם סְפִ֥ לוֹתֵיכֶּ ל ע  י יִשְרָאֵָ֑ וֹת אֱלֹקֵֹ֣ ר ה' צְבָאֶ֖ ה אָמַָ֛ ה׃ )ס( )כא( כ ִ֥ ֹֽ ם֙ בֶּ וֹתֵיכֶּ ת־אֲבֹֽ רְתִי אֶּ א־דִבַֹ֤ י ל ֹֽ כִִּ֠

י  יִם עַל־דִבְרִֵ֥ ץ מִצְרָָ֑ רֶּ ֹ֣ ם מֵאֶּ י[ אוֹתֶָ֖ וֹם הוציא ]הוֹצִיאִִ֥ ים בְיָ֛ א צִוִּיתִֶּ֔ ם֙ וְל ֹ֣ יתִי לָכֶּ י וְהָיִֹ֤ וּ בְקוֹלִֶּ֔ ר֙ שִׁמְעֹ֣ ם לֵאמ  יתִי אוֹתָֹ֤ זֶּה צִוִִּ֨ ר הִַּ֠ ת־הַדָבָֹ֣ ם־אֶּ י אִֹֽ בַח׃ )כג( כִֹ֣ עוֹלֶָ֖ה וָזָֹֽ

 ֹֽ ב לָכֶּ עַן יִיטִַ֥ ם לְמֶַ֖ תְכֶֶּּ֔ ֹ֣ה אֶּ ר אֲצַוֶּּ ֹ֣ ךְ֙ אֲשֶּׁ רֶּ ם בְכָל־הַדֶּ֙ ם וַהֲלַכְתֶֹּּ֗ י לְעָָ֑ הְיוּ־לִֹ֣ ם תִֹֽ ֶ֖ ים וְאַתֶּ אלֹקִֶּ֔ ם ם׃ )כד( לֵֹֽ וּת לִבָֹ֣ וֹת בִשְׁרִרֶ֖ עֵצֶּ֔ לְכוּ֙ בְמ ֹ֣ ם וַיֵֹֽ ת־אָזְנֶָּ֔ וּ אֶּ א־הִטֹ֣ מְעוּ֙ וְל ֹֽ א שָֹֽׁ וְל ֹ֤

ד הַ  יִם עֶַ֖ ץ מִצְרֶַּ֔ רֶּ ֹ֣ ם֙ מֵאֶּ וֹתֵיכֶּ וּ אֲבֹֽ ר יָצְאֹ֤ וֹם אֲשִֶּׁ֨ ים׃ )כה( לְמִן־הַיֹּ֗ א לְפָנִֹֽ וֹר וְל ִ֥ וּ לְאָחֶ֖ ע וַיִהְיִ֥ ם֙ הָרָָ֑ ח אֲלֵיכֶּ שְׁלַֹ֤ ָ֑ה וָאֶּ וֹם הַזֶּ חַ׃  יֹ֣ ם וְשָׁלֹֹֽ וֹם הַשְׁכִֵ֥ ים יֶ֖ י הַנְבִיאִֶּ֔ ת־כָל־עֲבָדַֹ֣ אֶּ

ם׃ )כז( וְדִבַרְתָֹ֤  עוּ מֵאֲבוֹתָֹֽ ם הֵרֵֶ֖ ת־עָרְפֶָּ֔ ת־אָזְנָָ֑ם וַיַקְשׁוּ֙ אֶּ וּ אֶּ א הִטֶ֖ י וְל ִ֥ וֹא שָׁמְעוּ֙ אֵלֶַּ֔ יך )כו( וְלֹ֤ ָ֑ וּ אֵלֶּ א יִשְׁמְעֶ֖ ה וְל ִ֥ לֶּ ים הָאֵֶּ֔ ת־כָל־הַדְבָרִֹ֣ ם֙ אֶּ ם אֲלֵיהֶּ ֶ֖ אתָ אֲלֵיהֶּ  וְקָרִָ֥

וּ מ א לָקְחֶ֖ יו וְל ִ֥ וּ בְקוֹל֙ ה' אֱלֹקֶָּ֔ וֹא־שָׁמְעֹּ֗ ר לֹֽ ֹ֣ ֹ֤ה הַגוֹי֙ אֲשֶּׁ ם זֶּ וּכָה׃ )כח( וְאָמַרְתָֹ֣ אֲלֵיהֶֹּּ֗ א יַעֲנֹֽ יכִי וְל ִ֥ הַשְׁלִֶּ֔ י נִזְרֵךְ֙ וְֹֽ ם׃ )ס( )כט( גָזִֹ֤ ֹֽ ה מִפִיהֶּ ה וְנִכְרְתֶָ֖ אֱמוּנֶָּ֔ בְדָה֙ הָֹֽ ר אָֹֽ וּסָָ֑

י ע בְעֵינֶַ֖י  וּשְאִִ֥ ה הָרַָ֛ וּ בְנֵי־יְהוּדִָ֥ י־עָשִ֨ וֹ׃ )ל( כִֹֽ בְרָתֹֽ וֹר עֶּ ת־דִ֥ שׁ אֶּ ס ה' וַיִט ֶ֖ י מָאַֹ֣ ם קִינָָ֑ה כִִּ֚ וֹ׃עַל־שְׁפָיִֶ֖ יו לְטַמְאֹֽ י עָלֶָ֖ ר־נִקְרָא־שְׁמִִ֥ יִת אֲשֶּׁ ם בַבַָ֛ וּצֵיהֶֹּּ֗ מוּ שִׁקֹֽ  נְאֻום־ה' שָֹ֣

 

 (1) The word which came to Jeremiah from the LORD: (2) Stand at the gate of the House of the LORD, and there 

proclaim this word: Hear the word of the LORD, all you of Judah who enter these gates to worship the LORD! (3) Thus 

said the LORD of Hosts, the God of Israel: Mend your ways and your actions, and I will let you dwell in this place. (4) 

Don’t put your trust in illusions and say, “The Temple of the LORD, the Temple of the LORD, the Temple of the LORD 

are these [buildings].” (5) No, if you really mend your ways and your actions; if you execute justice between one man and 

another; (6) if you do not oppress the stranger, the orphan, and the widow; if you do not shed the blood of the innocent in 

this place; if you do not follow other gods, to your own hurt— (7) then only will I let you dwell in this place, in the land 

that I gave to your fathers for all time. (8) See, you are relying on illusions that are of no avail. (9) Will you steal and 

murder and commit adultery and swear falsely, and sacrifice to Baal, and follow other gods whom you have not 

experienced, (10) and then come and stand before Me in this House which bears My name and say, “We are safe”?—

[Safe] to do all these abhorrent things! (11) Do you consider this House, which bears My name, to be a den of thieves? As 

for Me, I have been watching—declares the LORD. (12) Just go to My place at Shiloh, where I had established My name 

formerly, and see what I did to it because of the wickedness of My people Israel. (13) And now, because you do all these 

things—declares the LORD—and though I spoke to you persistently, you would not listen; and though I called to you, 

you would not respond— (14) therefore I will do to the House which bears My name, on which you rely, and to the place 

which I gave you and your fathers, just what I did to Shiloh. (15) And I will cast you out of My presence as I cast out your 

brothers, the whole brood of Ephraim. (16) As for you, do not pray for this people, do not raise a cry of prayer on their 

behalf, do not plead with Me; for I will not listen to you. (17) Don’t you see what they are doing in the towns of Judah and 

in the streets of Jerusalem? (18) The children gather sticks, the fathers build the fire, and the mothers knead dough, to 

make cakes for the Queen of Heaven, and they pour libations to other gods, to vex Me. (19) Is it Me they are vexing?—

https://www.sefaria.org/Metzudat_David_on_Ezekiel.24.22.1
https://www.sefaria.org/Jeremiah.7.1-30


says the LORD. It is rather themselves, to their own disgrace. (20) Assuredly, thus said the Lord GOD: My wrath and My 

fury will be poured out upon this place, on man and on beast, on the trees of the field and the fruit of the soil. It shall burn, 

with none to quench it. (21) Thus said the LORD of Hosts, the God of Israel: Add your burnt offerings to your other 

sacrifices and eat the meat! (22) For when I freed your fathers from the land of Egypt, I did not speak with them or 

command them concerning burnt offerings or sacrifice. (23) But this is what I commanded them: Do My bidding, that I 

may be your God and you may be My people; walk only in the way that I enjoin upon you, that it may go well with you. 

(24) Yet they did not listen or give ear; they followed their own counsels, the willfulness of their evil hearts. They have 

gone backward, not forward, (25) from the day your fathers left the land of Egypt until today. And though I kept sending 

all My servants, the prophets, to them daily and persistently, (26) they would not listen to Me or give ear. They stiffened 

their necks, they acted worse than their fathers. (27) You shall say all these things to them, but they will not listen to you; 

you shall call to them, but they will not respond to you. (28) Then say to them: This is the nation that would not obey the 

LORD their God, that would not accept rebuke. Faithfulness has perished, vanished from their mouths. (29) Shear your 

locks and cast them away, Take up a lament on the heights, For the LORD has spurned and cast off The brood that 

provoked His wrath. (30) For the people of Judah have done what displeases Me—declares the LORD. They have set up 

their abominations in the House which is called by My name, and they have defiled it. 

 

8. Jeremiah 11:11-14 

י וְל ִ֥   וּ אֵלֶַּ֔ נָה וְזָעֲקֹ֣ ָ֑ את מִמֶּ וּ לָצֵֹ֣ א־יוּכְלֶ֖ ר ל ֹֽ ִ֥ ה אֲשֶּׁ ם֙ רָעֶָּ֔ יא אֲלֵיהֶּ י מֵבִֹ֤ ר ה' הִנְנִִ֨ ה אָמַֹ֣ ן כ ִּ֚ ם׃ )יב( )יא( לָכֵֹּ֗ ֹֽ ע אֲלֵיהֶּ שְׁמֶַ֖ עֲקוּ֙ א אֶּ ם וְזָֹֽ ִֶּ֔ וּשָׁלַ שְׁבֵי֙ יְרֹ֣ ה וְי  י יְהוּדָֹּ֗ וּ עָרֵֹ֣ לְכָּ֞ וְהָֹֽ

ר  י מִסְפַֹ֣ ם׃ )יג( כִִּ֚ ת רָעָתָֹֽ ם בְעִֵ֥ ֶ֖ יעוּ לָהֶּ א־יוֹשִִׁ֥ עַ ל ֹֽ ם וְהוֹשֵָׁ֛ ָ֑ ים לָהֶּ ם מְקַטְרִֶ֖ ר הִֵ֥ ָ֛ ים אֲשֶּׁ אֱלֹקִֶּ֔ ל־הָֹ֣ וֹת יְרוּשָׁ אֶּ ר חֻצֹ֣ ה וּמִסְפַָּ֞ יך יְהוּדָָ֑ ֶ֖ וּ אֱלֹקֶּ יך הָיִ֥ ֶּ֔ ם מִזְבְחוֹת֙ עָרֶּ ֹ֤ ם שַמְתֶּ ִֹּ֗ לַ

א בַעֲדֶָ֖  ה וְאַל־תִשִָ֥ ם הַזֶֶּּ֔ ה אַל־תִתְפַלֵל֙ בְעַד־הָעָֹ֣ עַל׃ )ס( )יד( וְאַתָֹּ֗ ר לַבָֹֽ וֹת לְקַטִֵ֥ ת מִזְבְחֶ֖ שֶּׁ ם׃ )ס(לַב ֶּ֔ ד רָעָתָֹֽ י בְעִַ֥ ם אֵלֶַ֖ ת קָרְאִָ֥ עַ בְעֵָ֛ מֵֹּ֗ ֹ֣נִי שׁ  י אֵינֶּ ה כִֹ֣  ם רִנָֹ֣ה וּתְפִלָָ֑

 

 (11) Assuredly, thus said the LORD: I am going to bring upon them disaster from which they will not be able to escape. 

Then they will cry out to me, but I will not listen to them. (12) And the townsmen of Judah and the inhabitants of 

Jerusalem will go and cry out to the gods to which they sacrifice; but they will not be able to rescue them in their time of 

disaster. (13) For your gods have become as many as your towns, O Judah, and you have set up as many altars to Shame 

as there are streets in Jerusalem—altars for sacrifice to Baal. (14) As for you, do not pray for this people, do not raise a 

cry of prayer on their behalf; for I will not listen when they call to Me on account of their disaster. 

 

9. Exodus 32:9-14 

י  יחָה לִֶּ֔ וּא׃ )י( וְעַתָה֙ הַנִֹ֣ ף הֹֽ רֶּ ה וְהִנִֵ֥ה עַם־קְשֵׁה־ע ֶ֖ ם הַזֶֶּּ֔ ת־הָעָֹ֣ יתִי֙ אֶּ ה רָאִ֙ ָ֑ שֶּׁ ל־מ  ר ה' אֶּ אמֶּ ל  )ט( וַי ִ֥ וֹל׃ )יא( וַיְחַֹ֣ וֹי גָדֹֽ ה אוֹתְךֶ֖ לְגִ֥ ִ֥ עֱשֶּ ֹֽ ם וְאֶּ ם וַאֲכַלֵָ֑ ֶ֖ י בָהֶּ חַר־אַפִִ֥ וְיִֹֽ

ת־פְנֵֶ֖י ה' אֱלֹקָָ֑  ה אֶּ שֶֶּּׁ֔ וֹל וּבְיִָ֥ד חֲזָ מ  חַ גָדֶ֖ יִם בְכ ִ֥ ץ מִצְרֶַּ֔ רֶּ ֹ֣ אתָ֙ מֵאֶּ ר הוֹצֵ֙ ֹ֤ ך אֲשֶּׁ ה אַפְך֙ בְעַמֶֶּּ֔ ֹ֤ ה ה' יֶּחֱרֶּ ר לָמָֹ֤ אמֶּ וֹצִיאָם֙ יו וַי ֹּ֗ ה הֹֽ ר בְרָעָֹ֤ יִם לֵאמ ֹּ֗ וּ מִצְרֶַ֜ ה׃ )יב( לָמָה֩ י אמְרִ֨ קָֹֽ

ל פְנֵֹ֣י הָֹֽ  ם מֵעֶַ֖ לְכַלֹּתֶָּ֔ ים וִּ֨ הָרִֶּ֔ ֹֽ תָם֙ בֶּ ג א  ל לַהֲר ֹ֤ ק וּלְיִשְרָאֵֶ֜ ר לְאַבְרָהָם֩ לְיִצְחִָ֨ ך׃ )יג( זְכ ֹ֡ ֹֽ ה לְעַמֶּ ם עַל־הָרָעֶָ֖ ך וְהִנָחִֵ֥ וֹן אַפֶֶּּ֔ וּב מֵחֲרֹ֣ ה שִּׁ֚ ם֮ בָךְְ֒ אֲדָמָָ֑ עְתָ לָהֶּ ר נִשְׁבַֹ֣ יך אֲשִֶּׁ֨ עֲבָדֶֹּּ֗

יִם וְכָל־הָאִָ֨  י הַשָמָָ֑ ם כְכוֹכְבֵֶ֖ ת־זַרְעֲכֶֶּּ֔ ֹֽ ה֙ אֶּ ם אַרְבֶּ ר אֲלֵהֶֶּּ֔ ֶ֖ וַתְדַבֵֹ֣ ר דִבֶּ ִ֥ ה אֲשֶּׁ רָעֶָּ֔ ם ה' עַל־הָֹ֣ ם׃ )יד( וַיִנֶָ֖חֶּ לָֹֽ וּ לְע  ם וְנָחֲלֶ֖ תֵן֙ לְזַרְעֲכֶֶּּ֔ רְתִי אֶּ ר אָמַֹּ֗ ֹ֣ את אֲשֶּׁ ץ הַז ֶ֜ וֹת רֶּ ר לַעֲשִ֥

וֹ׃ )פ(  לְעַמֹֽ

 

 (9) The LORD further said to Moses, “I see that this is a stiffnecked people. (10) Now, let Me be, that My anger may 

blaze forth against them and that I may destroy them, and make of you a great nation.” (11) But Moses implored the 

LORD his God, saying, “Let not Your anger, O Lord, blaze forth against Your people, whom You delivered from the land 

of Egypt with great power and with a mighty hand. (12) Let not the Egyptians say, ‘It was with evil intent that He 

delivered them, only to kill them off in the mountains and annihilate them from the face of the earth.’ Turn from Your 

blazing anger, and renounce the plan to punish Your people. (13) Remember Your servants, Abraham, Isaac, and Israel, 

how You swore to them by Your Self and said to them: I will make your offspring as numerous as the stars of heaven, and 

I will give to your offspring this whole land of which I spoke, to possess forever.” (14) And the LORD renounced the 

punishment He had planned to bring upon His people. 

 

10. Jeremiah 28 

ית בַ   רְבִעִֶּ֔ ה בשנת ]בַשָנָה֙[ הָֹֽ ךְ־יְהוּדֶָּ֔ לֶּ ֹֽ ת֙ צִדְקִיָֹ֣ה מֶּ כֶּ יא בְרֵאשִׁית֙ מַמְלִֶּ֨ י ׀ בַשָנָֹ֣ה הַהִֹּ֗ ית )א( וַיְהִֹ֣ ר מִגִבְעוֹן֙ בְבֵֹ֣ ֹ֤ יא אֲשֶּׁ וּר הַנָבִֶ֜ ן־עַזִ֨ י חֲנַנְיָה֩ בֶּ ר אֵלַֹ֡ י אָמַֹ֣ שׁ הַחֲמִישִָׁ֑ דֶּ ח ֶ֖

ים וְכָל הֲנִָ֛ וֹה' לְעֵינֵֵ֧י הַכ  ל׃ )ג( בְעֹ֣ ֹֽ ךְ בָבֶּ לֶּ ִ֥ ל מֶּ ת־ע ֶ֖ רְתִי אֶּ ר שָׁבַָּ֞ ל לֵאמ ָ֑ י יִשְרָאֵֶ֖ וֹת אֱלֹקִֵ֥ ר ה' צְבָאָ֛ ה־אָמַָּ֞ ר׃ )ב( כ ֹֽ ם לֵאמ ֹֽ וֹם ־הָעֶָ֖ ל־הַמָקֹ֣ י מֵשִׁיב֙ אֶּ ים אֲנִֹ֤ יִם יָמִֹּ֗ ד ׀ שְׁנָתַֹ֣

ךְ לֶּ ֹֽ ר מֶּ ח נְבוּכַדנֶּאצַֹ֤ ר לָקֶַ֜ ית ה' אֲשִֶּׁ֨ י בֵֹ֣ ת־כָל־כְלֵֶ֖ ֹֽ ה אֶּ ת־כָל־גָלִ֨ הַזֶֶּּ֔ הוּדָה וְאֶּ ךְ־יְִּ֠ לֶּ ֹֽ ים מֶּ ן־יְהוֹיָקִֹ֣ ת־יְכָנְיָֹ֣ה בֶּ ל׃ )ד( וְאֶּ ֹֽ ם בָבֶּ ה וַיְבִיאֵֶ֖ וֹם הַזֶֶּּ֔ ל֙ מִן־הַמָקֹ֣ ה ־בָבֶּ וּת יְהוּדֶָ֜

ל׃ )ה( וַ  ֹֽ ךְ בָבֶּ לֶּ ִ֥ ל מֶּ ת־ע ֶ֖ ר אֶּ שְׁב ֶּ֔ י אֶּ ֶ֖ה נְאֻם־ה' כִֹ֣ וֹם הַזֶּ ל־הַמָקִ֥ יב אֶּ י מֵשִָׁ֛ לָה אֲנִִ֥ ים בָבֶֹּּ֗ ם הַבָאִֹ֣ הֲנִים֙ וּלְעֵינֵֹ֣י כָל־הָעֶָּ֔ יא לְעֵינֵֹ֤י הַכ ֹֽ ל־חֲנַנְיֶָ֖ה הַנָבִָ֑ יא אֶּ ר֙ יִרְמְיָֹ֣ה הַנָבִֶּ֔ אמֶּ י ֙

ר נִ  ֹ֣ יך אֲשֶּׁ ֶּ֔ ת־דְבָרֶּ ם ה' אֶּ ה ה' יָקֵֹ֤ ֹ֣ ן יַעֲשֶּ ן כֵֶ֖ יא אָמֵָ֕ ר֙ יִרְמְיָֹ֣ה הַנָבִֶּ֔ אמֶּ ית ה'׃ )ו( וַי ֙ ים בְבִֵ֥ מְדִֶ֖ יב כְלֵֹ֤ הָע  אתָ לְהָשִָּׁ֞ ה׃ )ז( בֵֹּ֗ ֹֽ וֹם הַזֶּ ל־הַמָקִ֥ ל אֶּ ֶ֖ ה מִבָבֶּ י בֵית־ה' וְכָל־הַגוֹלֶָּ֔

ים אֲשִֶּׁ֨  ם׃ )ח( הַנְבִיאִֹּ֗ ָ֑יך וּבְאָזְנֵֶ֖י כָל־הָעָֹֽ ר בְאָזְנֶּ בֵֹ֣ י ד  כִֶ֖ ר אָנ  ִ֥ ה אֲשֶּׁ ר הַזֶֶּּ֔ ע־נָא֙ הַדָבָֹ֣ ל־אַךְ־שְׁמַֹֽ וּ אֶּ בְאֶ֜ ם וַיִנִָ֨ עוֹלָָ֑ ֶ֖יך מִן־הָֹֽ וּ לְפָנַָ֛י וּלְפָנֶּ וֹת ר הָיֵ֧ וֹת רַבוֹת֙ וְעַל־מַמְלָכֹ֣ אֲרָצֹ֤

יא יִוָּדַ  ר הַנָבִֹּ֗ וֹם בְב א֙ דְבַֹ֣ א לְשָׁלָ֑ ר יִנָבֵֶ֖ ִ֥ יא אֲשֶּׁ ר׃ )ט( הַנָבִָ֕ בֶּ ה וּלְדָֹֽ ה וּלְרָעִָ֥ וֹת לְמִלְחָמֶָ֖ לֶּ֔ ת־הַמוֹטֶָּ֔ גְד  ח חֲנַנְיָֹ֤ה הַנָבִיא֙ אֶּ ת׃ )י( וַיִקַָּ֞ ֹֽ אֱמֶּ וֹ ה' בֶּ ר־שְׁלָחִ֥ יא אֲשֶּׁ ל ע֙ הַנָבִֶּ֔ ה מֵעַָ֕

ר ה' כָֹ֣  ה֮ אָמַֹ֣ ר כ  ם לֵאמ ֹּ֗ י כָל־הָעֶָ֜ ר חֲנַנְיָה֩ לְעֵינִֵ֨ אמֶּ הוּ׃ )יא( וַי ֹ֣ ֶ֥יִשְׁבְרֵֹֽ יא וַֹֽ ל צַוֶַּ֖אר יִרְמְיָֹ֣ה הַנָבִָ֑ ים מֵעַָ֕ יִם יָמִֶּ֔ ל בְעוֹד֙ שְׁנָתַֹ֣ ךְ־בָבֶֹּּ֗ לֶּ ֹֽ ר מֶּ כַדְנֶּאצַֹ֣ ל ׀ נְבֹֻֽ ת־ע ֹ֣ ר אֶּ שְׁב ָּ֞ כָה אֶּ

וֹ׃ )פ( צַוֶַּ֖אר כָל־הַגוֹיִָ֑  יא לְדַרְכֹֽ ךְ יִרְמְיִָ֥ה הַנָבִֶ֖  ם וַיֵָ֛לֶּ
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 (1) That year, early in the reign of King Zedekiah of Judah, in the fifth month of the fourth year, the prophet Hananiah 

son of Azzur, who was from Gibeon, spoke to me in the House of the LORD, in the presence of the priests and all the 

people. He said: (2) “Thus said the LORD of Hosts, the God of Israel: I hereby break the yoke of the king of Babylon. (3) 

In two years, I will restore to this place all the vessels of the House of the LORD which King Nebuchadnezzar of Babylon 

took from this place and brought to Babylon. (4) And I will bring back to this place King Jeconiah son of Jehoiakim of 

Judah, and all the Judean exiles who went to Babylon—declares the LORD. Yes, I will break the yoke of the king of 

Babylon.” (5) Then the prophet Jeremiah answered the prophet Hananiah in the presence of the priests and of all the 

people who were standing in the House of the LORD. (6) The prophet Jeremiah said: “Amen! May the LORD do so! May 

the LORD fulfill what you have prophesied and bring back from Babylon to this place the vessels of the House of the 

LORD and all the exiles! (7) But just listen to this word which I address to you and to all the people: (8) The prophets 

who lived before you and me from ancient times prophesied war, disaster, and pestilence against many lands and great 

kingdoms. (9) So if a prophet prophesies good fortune, then only when the word of the prophet comes true can it be 

known that the LORD really sent him.” (10) But the prophet Hananiah removed the bar from the neck of the prophet 

Jeremiah, and broke it; (11) and Hananiah said in the presence of all the people, “Thus said the LORD: So will I break the 

yoke of King Nebuchadnezzar of Babylon from off the necks of all the nations, in two years.” And the prophet Jeremiah 

went on his way.  

 

11. Jeremiah 26:9-19 

ין   ב מֵאֵֹ֣ חֱרֶַ֖ את תֶּ יר הַז ָ֛ ה וְהָעִִ֥ יִת הַזֶֶּּ֔ הְיֶּה֙ הַבַֹ֣ ר כְשִׁלוֹ֙ יִֹֽ יתָ בְשֵׁם־ה' לֵאמ ֹּ֗ ת )ט( מַדוּעַ֩ נִבִֵ֨ ה אִֵּ֚ י יְהוּדָֹּ֗ וּ ׀ שָרֵֹ֣ ֶ֥יִשְׁמְעֹ֣ ית ה'׃ )י( וַֹֽ ל־יִרְמְיֶָ֖הוּ בְבִֵ֥ ֹֽ ם אֶּ ל כָל־הָעָָ֛ ב וַיִקָהֵֵ֧ יוֹשֵָׁ֑

שׁ׃ )ס( )יא( וַי ִ֨  חָדָֹֽ עַר־ה' הֶּ תַח שַֹֽׁ ִ֥ וּ בְפֶּ שְׁבָ֛ ית ה' וַיֵֹֽ ךְ בֵֹ֣ לֶּ ֶ֖ וּ מִבֵית־הַמֶּ ה וַיַעֲלִ֥ לֶּ ים הָאֵֶּ֔ ים הַדְבָרִֹ֣ הֲנִֹ֤ וּ הַכ  ת֙ אמְרֶ֜ וֶּ ר מִשְׁפַט־מָ֙ ם לֵאמ ָ֑ ל־כָל־הָעֶָ֖ ים וְאֶּ ל־הַשָרִֶּ֔ וְהַנְבִאִים֙ אֶּ

ל הוּ֙ אֶּ ר יִרְמְיָ֙ אמֶּ ם׃ )יב( וַי ֹ֤ ֹֽ ם בְאָזְנֵיכֶּ ֶ֖ ר שְׁמַעְתֶּ ִ֥ את כַאֲשֶּׁ יר הַז ֶּ֔ ל־הָעִֹ֣ י נִבָא֙ אֶּ ה כִֹ֤ ישׁ הַזֶֶּּ֔ נִ לָאִֹ֣ ר ה' שְׁלָחַֹּ֗ ם לֵאמ ָ֑ ל־כָל־הָעֶָ֖ ים וְאֶּ יִת הַזֶּה֙ ־כָל־הַשָרִֶּ֔ ל־הַבַֹ֤ א אֶּ י לְהִנָבֵָּ֞

ם וְ  עַלְלֵיכֶֶּּ֔ ם֙ וּמַֹ֣ יבוּ דַרְכֵיכֶּ ה הֵיטִֹ֤ ם׃ )יג( וְעַתָֹּ֗ ֹֽ ר שְׁמַעְתֶּ ִ֥ ים אֲשֶּׁ ת כָל־הַדְבָרִֶ֖ את אִֵ֥ יר הַז ֶּ֔ ל־הָעִֹ֣ ם׃ וְאֶּ ֹֽ ר עֲלֵיכֶּ ֶ֖ ר דִבֶּ ִ֥ ה אֲשֶּׁ רָעֶָּ֔ ל־הָֹ֣ ם ה' אֶּ ָ֑ם וְיִנָחֵֹ֣ וֹל ה' אֱלֹקֵיכֶּ וּ בְקֶ֖ שִׁמְעָ֕

י אִם־מְמִ )יד וּ כִֹ֣ עַ תֵדְעֹּ֗ ךְ ׀ יָד ֹ֣ ם׃ )טו( אַֹ֣ ֹֽ ר בְעֵינֵיכֶּ וֹב וְכַיָשֶָׁ֖ י כַטִ֥ ָ֑ם עֲשוּ־לִָ֛ י בְיֶּדְכֶּ י הִנְנִֹ֣ ל־( וַאֲנִֶ֖ את וְאֶּ יר הַז ֶ֖ ל־הָעִִ֥ ם וְאֶּ ים עֲלֵיכֶֶּּ֔ תְנִֹ֣ ם֙ נ  י אַתֶּ ם נָקִֹּ֗ תִיְ֒ כִי־דָֹ֣ ם֮ א  ים אַתֶּ תִֹ֣

ת שְׁלָחַֹ֤  אֱמֶֹּּ֗ י בֶּ יהָ כִֹ֣ ָ֑ שְׁבֶּ ם אֶּ י  וּ הַשָרִים֙ וְכָל־הָעֶָּ֔ ה׃ )ס( )טז( וַי אמְרֹ֤ לֶּ ים הָאֵֹֽ ת כָל־הַדְבָרִֶ֖ ם אִֵ֥ ם לְדַבֵר֙ בְאָזְנֵיכֶֶּּ֔ ה֙ נִי ה' עֲלֵיכֶֶּּ֔ ישׁ הַזֶּ ים אֵין־לָאִֹ֤ ל־הַנְבִיאִָ֑ ים וְאֶּ הֲנִֶ֖ ל־הַכ 

ינוּ׃ )יז( וַ  ר אֵלֵֹֽ ִ֥ ינוּ דִבֶּ ם ה' אֱלֹקֵֶ֖ י בְשֵָׁ֛ וֶּת כִֹּ֗ וֹרַשְׁתִֶּ֔ מִשְׁפַט־מֶָּ֔ ר׃ )יח( מיכיה ]מִיכָה֙[ הַמֹ֣ ל הָעֶָ֖ם לֵאמ ֹֽ ל־כָל־קְהִַ֥ וּ אֶּ אמְרֶּ֔ ץ וַי ֹ֣ רֶּ ים מִזִקְנֵֶ֖י הָאָָ֑ מוּ אֲנָשִֶּׁ֔ י יָקֹֻ֣ א בִימֵֶ֖ י הָיָֹ֣ה נִבֶָּ֔

וֹת צִ  ר ׀ ה' צְבָאֹּ֗ ה־אָמַֹ֣ ר כ ֹֽ ה לֵאמ ֶ֜ ל־כָל־עַם֩ יְהוּדִָ֨ ר אֶּ אמֶּ ה וַי ֹ֣ ךְ־יְהוּדָָ֑ לֶּ ֹֽ ת חִזְקִיָֹ֣הוּ מֶּ הָמֵֹ֣ עַר׃ )יט( הֶּ וֹת יָֹֽ יִת לְבָמִ֥ ר הַבֶַ֖ ה וְהִַ֥ הְיֶֶּּ֔ ים תִֹֽ יִם֙ עִיִֹ֣ חָרֵשׁ֙ וִירוּשָׁלִַ֨ ה תֵֹֽ ֹ֤ וֹן שָדֶּ יָּ֞

ל־הָ  ם ה' אֶּ ת־פְנֵֹ֣י ה' וַיִנָֹ֣חֶּ ת־ה' וַיְחַל֙ אֶּ א אֶּ ה הֲל א֮ יָרֵֹ֣ ה וְכָל־יְהוּדָֹּ֗ ךְ־יְהוּדֶָ֜ לֶּ ֹֽ הוּ מֶּ מִתֻהוּ חִזְקִיִָ֨ ֹ֣ הֱִּ֠ ר־דִבֶּ ה אֲשֶּׁ ינוּ׃רָעֶָ֖ ה עַל־נַפְשׁוֹתֵֹֽ ה גְדוֹלֶָ֖ ים רָעִָ֥ שִָ֛ חְנוּ ע  ם וַאֲנַֹּ֗ ָ֑  ר עֲלֵיהֶּ

 

 (9) How dare you prophesy in the name of the LORD that this House shall become like Shiloh and this city be made 

desolate, without inhabitants?” And all the people crowded about Jeremiah in the House of the LORD. (10) When the 

officials of Judah heard about this, they went up from the king’s palace to the House of the LORD and held a session at 

the entrance of the New Gate of the House of the LORD. (11) The priests and prophets said to the officials and to all the 

people, “This man deserves the death penalty, for he has prophesied against this city, as you yourselves have heard.” (12) 

Jeremiah said to the officials and to all the people, “It was the LORD who sent me to prophesy against this House and this 

city all the words you heard. (13) Therefore mend your ways and your acts, and heed the LORD your God, that the LORD 

may renounce the punishment He has decreed for you. (14) As for me, I am in your hands: do to me what seems good and 

right to you. (15) But know that if you put me to death, you and this city and its inhabitants will be guilty of shedding the 

blood of an innocent man. For in truth the LORD has sent me to you, to speak all these words to you.” (16) Then the 

officials and all the people said to the priests and prophets, “This man does not deserve the death penalty, for he spoke to 

us in the name of the LORD our God.” (17) And some of the elders of the land arose and said to the entire assemblage of 

the people, (18) “Micah the Morashtite, who prophesied in the days of King Hezekiah of Judah, said to all the people of 

Judah: ‘Thus said the LORD of Hosts: Zion shall be plowed as a field, Jerusalem shall become heaps of ruins And the 

Temple Mount a shrine in the woods.’ (19) “Did King Hezekiah of Judah, and all Judah, put him to death? Did he not 

rather fear the LORD and implore the LORD, so that the LORD renounced the punishment He had decreed against them? 

We are about to do great injury to ourselves!” 

 

12. Jeremiah 8:17-23 

ם נְאֻם־ה'׃ )ס  ֶ֖ תְכֶּ וּ אֶּ חַשׁ וְנִשְכִ֥ ם לָָ֑ ֶ֖ ר אֵין־לָהֶּ ִ֥ ים אֲשֶּׁ נִֶּ֔ ם נְחָשִׁים֙ צִפְע  חַ בָכֶֹּּ֗ י מְשַׁלֵֶ֜ י דַ )יז( כִי֩ הִנְנִִ֨ י לִבִִ֥ וֹן עָלֶַ֖ י יָגָ֑ י עֲלֵֹ֣ יגִיתִֶ֖ ת בַת־( )יח( מַבְלִִ֥ וְעַֹ֣ וֹל שַֹֽׁ י׃ )יט( הִנֵה־קָּ֞ וָֹּֽ

ם בְ  ֶ֖ וּנִי בִפְסִלֵיהֶּ וּעַ הִכְעִסָ֛ הּ מַדֹּ֗ ין בָָ֑ וֹן אִם־מַלְכֶָ֖הּ אֵֹ֣ ין בְצִיֶּ֔ ה' אֵֹ֣ ים הַֹֽ ץ֙ מַרְחַקִֶּ֔ רֶּ י מֵאֶּ֙ עְנוּ׃ )כא( עַ עַמִֹּ֗ וֹא נוֹשָֹֽׁ יִץ וַאֲנֶַ֖חְנוּ לִ֥ לָה קָָ֑ יר כָֹ֣ ר קָצִֶ֖ ר׃ )כ( עָבִַ֥ י נֵכָֹֽ ר הַבְלִֵ֥ בֶּ ִ֥ ל־שֶּׁ

ם כִֹּ֗  ין שָָׁ֑ א אֵֹ֣ פֵֶ֖ ד אִם־ר  ין בְגִלְעֶָּ֔ תְנִי׃ )כב( הַצֳרִי֙ אֵֹ֣ חֱזִקָֹֽ ה הֶּ רְתִי שַׁמֶָ֖ רְתִי קָדַָ֕ י הָשְׁבָָ֑ וֹר בַת־עַמִֶ֖ י מְקֹ֣ יִם וְעֵינִֶ֖ ן ר אשִׁי֙ מֶַּ֔ י־יִתֵֹ֤ י׃ )כג( מִֹֽ ה אֲרֻכֶַ֖ת בַת־עַמִֹֽ לְתֶָּ֔ א עָֹֽ י מַד֙וּעַ֙ ל ֹ֣

בְכֶּ  ה וְאֶּ י׃דִמְעָָ֑ י בַת־עַמִֹֽ לְלִֵ֥ ת חַֹֽ יְלָה אֵֶ֖ ם וָלֶַּ֔  ה֙ יוֹמָֹ֣

 

 (17) Lo, I will send serpents against you, Adders that cannot be charmed, And they shall bite you —declares the LORD. 

(18) When in grief I would seek comfort, My heart is sick within me. (19) “Is not the LORD in Zion? Is not her King 

within her? Why then did they anger Me with their images, With alien futilities?” Hark! The outcry of my poor people 
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From the land far and wide: (20) “Harvest is past, Summer is gone, But we have not been saved.” (21) Because my people 

is shattered I am shattered; I am dejected, seized by desolation. (22) Is there no balm in Gilead? Can no physician be 

found? Why has healing not yet Come to my poor people? (23) Oh, that my head were water, My eyes a fount of tears! 

Then would I weep day and night For the slain of my poor people. 

 

13. Jeremiah 9:15-19 

ב עִַ֥   רֶּ ת־הַחֶֶּּ֔ ם֙ אֶּ חֲרֵיהֶּ י אַֹֽ ם וְשִׁלַחְתִֹ֤ אֲבוֹתָָ֑ מָה וַֹֽ וּ הֵֶ֖ ֶ֥דְעֶּ֔ א יָֹֽ ר֙ ל ֹ֣ ם אֲשֶּׁ צוֹתִים֙ בַגוֹיִֶּ֔ וֹת )טו( וַהֲפִֹֽ וּ לַמְקוֹנְנֶ֖ וּ וְקִרְאִ֥ וֹנְנָ֛ וֹת הִתְבֹֽ ה אָמַר֙ ה' צְבָאֶּ֔ ם׃ )פ( )טז( כ ֹ֤ י אוֹתָֹֽ ד כַלוֹתִֶ֖

דְנָה עֵינֵ֙  ָ֑הִי וְתֵרַֹ֤ ינוּ נֶּ נָה עָלֵֶ֖ ִ֥ רְנָה וְתִשֶּ וֹאנָה׃ )יז( וּתְמַהֵָ֕ וּ וְתָבֹֽ וֹת שִׁלְחֶ֖ ל־הַחֲכָמִ֥ ינָה וְאֶּ ָ֑ ינוּתְבוֹאֶּ ה וְעַפְעַפֵֶ֖ יךְ ינוּ֙ דִמְעֶָּ֔ וֹן אֵֹ֣ ע מִצִיֶ֖ י נִשְׁמִַ֥ וֹל נְהִָ֛ י קִ֥ יִם׃ )יח( כִֹ֣ וּ יִזְלוּ־מָֹֽ

עְנָה נָשִׁ  י־שְׁמַֹ֤ ינוּ׃ )ס( )יט( כִֹֽ יכוּ מִשְׁכְנוֹתֵֹֽ י הִשְׁלִֶ֖ ץ כִִ֥ רֶּ י־עָזַֹ֣בְנוּ אֶָּ֔ ד֙ כִֹֽ וּ מְא  שְׁנֹֽ דְנוּ ב ֹ֤ יו וְלַמֵֹ֤ שֻׁדָָ֑ ֶ֖ם דְבַר־פִָ֑ ח אָזְנְכֶּ הּ ים֙ דְבַר־ה' וְתִקִַ֥ ה רְעוּתֶָ֖ הִי וְאִשִָ֥ ם֙ נֶֶּּ֔ וֹתֵיכֶּ דְנָה בְנֹֽ

ה׃  קִינָֹֽ

 

 (15) I will scatter them among nations which they and their fathers never knew; and I will dispatch the sword after them 

until I have consumed them. (16) Thus said the LORD of Hosts: Listen! Summon the dirge-singers, let them come; Send 

for the skilled women, let them come. (17) Let them quickly start a wailing for us, That our eyes may run with tears, Our 

pupils flow with water. (18) For the sound of wailing Is heard from Zion: How we are despoiled! How greatly we are 

shamed! Ah, we must leave our land, Abandon our dwellings! (19) Hear, O women, the word of the LORD, Let your ears 

receive the word of His mouth, And teach your daughters wailing, And one another lamentation. 

 

14. Jeremiah 13:13-17 

שְׁ   ים הַי  ת־הַמְלָכִֹ֣ את וְאֶּ ץ הַז ֹּ֟ רֶּ י הָאָָ֪ שְׁבֵֹ֣ ת־כָל־י  א אֶּ י מְמַלֵֹ֣ ר ה' הִנְנִֹ֣ ה־אָמַֹ֣ ם כ ֹֽ ים וְאֶּ )יג( וְאָמַרְתִָ֨ אֲלֵיהֶֶּ֜ הֲנִֹ֣ ת־הַכ  וֹ וְאֶּ ד עַל־כִסְאֶ֜ י בִים֩ לְדָוִִ֨ שְׁבִֵ֥ ת כָל־י  ים וְאֵָ֛ ת־הַנְבִיאִֹּ֗

וֹל חְמֵ֧ א־אֶּ ו נְאֻם־ה' ל ֹֽ ים יַחְדֶָ֖ וֹת וְהַבָנִָ֛ יו וְהָאָבֵ֧ ל־אָחִֶ֜ ישׁ אֶּ וֹן׃ )יד( וְנִפַצְתִים֩ אִִ֨ םִ שִׁכָרֹֽ ינוּ אַל־ יְרוּשָׁלֶָ֖ וּ וְהַאֲזִֶ֖ ם׃ )ס( )טו( שִׁמְעִ֥ ם מֵהַשְׁחִיתָֹֽ א אֲרַחֵֶ֖ וּס וְל ִ֥ א־אָחָ֛ וְל ֹֽ

ֶ֖ם עַ תִגְבָָ֑  וּ רַגְלֵיכֶּ תְנַגְפִ֥ ם יִֹֽ רֶּ ָ֛ ךְ וּבְטֶּ ם יַחְשִֶּׁ֔ רֶּ ֹ֣ ֹ֤ם כָבוֹד֙ בְטֶּ ר׃ )טז( תְנוּ֩ לַה' אֱלֹקֵיכֶּ י ה' דִבֵֹֽ ל׃ )יז( הוּ כִִ֥ ֹֽ ית[ לַעֲרָפֶּ וֶּת ישית ]וְשִֶׁ֖ הּ לְצַלְמֶָּ֔ ם לְאוֹר֙ וְשָמָֹ֣ ֹ֤ ף וְקִוִּיתֶּ רֵי נָָ֑שֶּׁ ל־הָֹ֣

וּהָ בְמִסְתָ  א תִשְׁמָעֶּ֔ ר ה'׃ )ס(וְאִם֙ ל ֹ֣ דֶּ ה עִֵ֥ י נִשְׁבֶָ֖ ה כִִ֥ ד עֵינִי֙ דִמְעֶָּ֔ ע וְתֵרַֹ֤ עַ תִדְמֶַ֜ י מִפְנֵֹ֣י גֵוָָ֑ה וְדָמ ִ֨ ה־נַפְשִֶׁ֖ ֹֽ ים תִבְכֶּ  רִִ֥

 

 (13) say to them, “Thus said the LORD: I am going to fill with drunkenness all the inhabitants of this land, and the kings 

who sit on the throne of David, and the priests and the prophets, and all the inhabitants of Jerusalem. (14) And I will 

smash them one against the other, parents and children alike—declares the LORD; no pity, compassion, or mercy will 

stop Me from destroying them.” (15) Attend and give ear; be not haughty, For the LORD has spoken. (16) Give honor to 

the LORD your God Before He brings darkness, Before your feet stumble On the mountains in shadow— When you hope 

for light, And it is turned to darkness And becomes deep gloom. (17) For if you will not give heed, My inmost self must 

weep, Because of your arrogance; My eye must stream and flow With copious tears, Because the flock of the LORD Is 

taken captive. 

 

15. Lamentations 3 

ךְ בִִ֥  וֹר׃ )ג( אַֹ֣ ךְ וְל א־אֹֽ שֶּׁ ךְ ח ִ֥ לֶַ֖ ג וַי  י נָהַָ֛ וֹ׃ )ב( אוֹתִִ֥ בְרָתֹֽ ט עֶּ בֶּ י בְשֵֶׁ֖ ה עֳנִֶּ֔ ר֙ רָאָֹ֣ בֶּ י הַגֶּ֙ י׃ )א( אֲנִֹ֤ ר עַצְמוֹתָֹֽ י שִׁבֶַ֖ ה בְשָרִי֙ וְעוֹרִֶּ֔ וֹם׃ )ס( )ד( בִלָֹ֤ וֹ כָל־הַיֹֽ ךְ יָדֶ֖ ב יַהֲפ ִ֥ י יָשָֻׁ֛

א אֵ )ה( בָנִָ֥ה  י וְל ִ֥ ר בַעֲדִָ֛ ם׃ )ס( )ז( גָדֵַ֧ י עוֹלָֹֽ נִי כְמֵתִֵ֥ ים הוֹשִׁיבֶַ֖ ה׃ )ו( בְמַחֲשַׁכִִ֥ אשׁ וּתְלָאָֹֽ ף ר ִ֥ י וַיַקֶַ֖ י׃ עָלַָ֛ ם תְפִלָתִֹֽ עַ שָתֶַ֖ זְעַק֙ וַאֲשַׁוֵֶּּ֔ י אֶּ י׃ )ח( גַֹ֣ם כִֹ֤ יד נְחָשְׁתִֹֽ א הִכְבִִ֥ צֵֶ֖

ית נְתִיב   ר דְרָכַי֙ בְגָזִֶּ֔ נִי שָמִַ֥ )ט( גָדַֹ֤ ֶ֥יְפַשְחֵֶ֖ ר וַֹֽ י סוֹרֵָ֛ ים׃ )יא( דְרָכִַ֥ י[ בְמִסְתָרִֹֽ י אריה ]אֲרִֶ֖ ב הוּא֙ לִֶּ֔ רִֵ֥ ב א  ה׃ )ס( )י( ד ֹ֣ י עִוָֹּֽ נִי תֶַ֖ ךְ קַשְׁתוֹ֙ וַיַצִיבֵֶּ֔ ם׃ )יב( דָרַֹ֤ מֵֹֽ נִי שׁ 

וֹ׃ )י י בְנֵֶ֖י אַשְׁפָתֹֽ ץ׃ )ס( )יג( הֵבִיא֙ בְכִלְיוֹתֶָּ֔ א לַחֵֹֽ ה׃ )ס( )טכַמַטָרֶָ֖ ים הִרְוִַ֥נִי לַעֲנָֹֽ נִי בַמְרוֹרִֶ֖ וֹם׃ )טו( הִשְבִיעִַ֥ ם כָל־הַיֹֽ י נְגִינָתֶָ֖ ק֙ לְכָל־עַמִֶּ֔ יתִי שְח  ס ד( הָיִֹ֤ ז( וַיַגְרֵֹ֤

מַ  ה׃ )יח( וָא  יתִי טוֹבָֹֽ י נָשִִׁ֥ וֹם נַפְשִֶׁ֖ ר׃ )יז( וַתִזְנֵַ֧ח מִשָלָ֛ פֶּ נִי בָאֵֹֽ י הִכְפִישֶַׁ֖ חָצָץ֙ שִׁנֶָּ֔ ֹֽ וֹר בֶּ אשׁ׃ )כ( זָכֹ֣ י לַעֲנִָ֥ה וָר ֹֽ י וּמְרוּדִֶ֖ י מֵה'׃ )ס( )יט( זְכָר־עָנְיִִ֥ י וְתוֹחַלְתִֶ֖ ד נִצְחִֶּ֔ ר֙ אָבַֹ֣

י ה' כִֹ֣  סְדֵֹ֤ יל׃ )ס( )כב( חַֹֽ ן אוֹחִֹֽ י עַל־כִֵ֥ ל־לִבִֶ֖ יב אֶּ את אָשִִׁ֥ י׃ )כא( ז ָ֛ י נַפְשִֹֽׁ וֹחַ[ עָלֶַ֖ וֹר ותשיח ]וְתָשִׁ֥ יתִזְכֶּ֔ מְנוּ כִִ֥ ה  י ל א־תֶָּ֔ ים רַבֶָ֖ יו׃ )כג( חֲדָשִׁים֙ לַבְקָרִֶּ֔ וּ רַחֲמָֹֽ ל א־כָלֶ֖

נ ֹֽ שׁ תִדְרְשֶּׁ ֶ֖פֶּ וֹב ה' לְקוֶָֹּ֔ו לְנֶּ וֹ׃ )ס( )כה( טֹ֤ יל לֹֽ ן אוֹחִִ֥ י עַל־כֵֶ֖ ה נַפְשִֶּׁ֔ י ה' אָמְרָֹ֣ לְקִֹ֤ ך׃ )כד( חֶּ ֹֽ ת ה'׃ אֱמוּנָתֶּ ם לִתְשׁוּעֶַ֖ וֹב וְיָחִיל֙ וְדוּמֶָּ֔ נֵן֙ )לט( מַה־יִתְאוֹ …וּ׃ )כו( טֹ֤

א  וּבָה עַד־ה'׃ )מא( נִשָֹ֤ רָה וְנָשֶׁ֖ נַחְק ֶּ֔ ינוּ֙ וְֹֽ ה דְרָכֵ֙ יו׃[ )ס( )מ( נַחְפְשָֹ֤ ר עַל־חטאו ]חֲטָאָֹֽ ֶ֖בֶּ י גֶּ ם חֶָּ֔ ינוּ אָדָֹ֣ עְנוּ֙ וּמָרִֶּ֔ יִם׃ )מב( נַֹ֤חְנוּ פָשַׁ֙ ל בַשָמָֹֽ ל־אֵֶ֖ יִם אֶּ ל־כַפֶָּ֔ נוּ֙ אֶּ לְבָבֵ֙

חְתָ׃ )ס( )מג( סַ  א סָלָֹֽ ה ל ִ֥ ה׃ )מה( סְחִֵ֧ אַתֶָ֖ וֹר תְפִלָֹֽ ךְ מֵעֲבֶ֖ עָנָן֙ לֶָּ֔ ֹֽ וֹתָה בֶּ לְתָ׃ )מד( סַכֹ֤ א חָמָֹֽ גְתָ ל ִ֥ נוּ הָרֶַ֖ תִרְדְפֵֶּ֔ תָה בָאַף֙ וַֹֽ ים׃ )ס( )מו( כ ֹ֤ ב הָעַמִֹֽ רֶּ ִ֥ נוּ בְקֶּ וֹס תְשִימֵֶ֖ י וּמָאָ֛

יָה  חַת הִָ֥ חַד וָפַָ֛ ינוּ׃ )מז( פֵַ֧ יְבֵֹֽ ם כָל־א  ֶ֖ ינוּ פִיהֶּ וּ עָלֵָ֛ ה וְל ִ֥ פָצִ֥ י נִגְרָָ֛ י׃ )ס( )מט( עֵינִֵ֧ ר בַת־עַמִֹֽ בֶּ ֶ֖ י עַל־שֶּׁ ד עֵינִֶּ֔ יִם֙ תֵרַֹ֣ ר׃ )מח( פַלְגֵי־מַ֙ בֶּ את וְהַשָֹֽ נוּ הַשִֵ֥ ין לֶָ֖ ה מֵאִֵ֥ ֶ֖ א תִדְמֶּ

וֹת עִ  ל בְנִ֥ י מִכ ֶ֖ ה לְנַפְשִֶּׁ֔ וֹלְלָֹ֣ יִם׃ )נא( עֵינִי֙ עֹֽ א ה' מִשָמָֹֽ רֶּ יף וְיֵֶּ֔ וֹת׃ )נ( עַד־יַשְׁקִֹ֣ ן הֲפֻגֹֽ בֶּ ֶ֖ י וַיַדוּ־אֶּ וּ בַבוֹר֙ חַיֶָּ֔ מְתֹ֤ ם׃ )נג( צָֹֽ י חִנָֹֽ יְבִַ֥ וֹר א  וּנִי כַצִפֶ֖ וֹד צָדָ֛ י׃ )ס( )נב( צִ֥ ירִֹֽ

וֹת׃ )נו וֹר תַחְתִיֹֽ אתִי שִׁמְך֙ ה' מִבֶ֖ ֶ֥רְתִי׃ )ס( )נה( קָרָֹ֤ רְתִי נִגְזָֹֽ י אָמִַ֥ יִם עַל־ר אשִֶׁ֖ פוּ־מִַ֥ י׃ )נד( צָֹֽ עְ בִֹֽ י שָׁמָָ֑ בְתָ֙ ( קוֹלִֶ֖ י׃ )נז( קָרַ֙ י לְשַׁוְעָתִֹֽ ם אָזְנְךָ֛ לְרַוְחָתִֶ֖ תָ אַל־תַעְלֵֵ֧

יתָה  י׃ )נט( רָאִֹ֤ לְתָ חַיָֹֽ י גָאִַ֥ י נַפְשִֶׁ֖ בְתָ אדושם רִיבִֵ֥ א׃ )ס( )נח( רֵַ֧ רְתָ אַל־תִירָֹֽ ךָ אָמֶַ֖ קְרָאֶֶּּ֔ וֹם אֶּ יתָה֙ כָ בְיֹ֣ י׃ )ס( רָאִ֙ ה מִשְׁפָטִֹֽ י שָׁפְטֶָ֖ ם ה' עַוָֹּ֣תָתִֶּ֔ תֶָ֖ ם כָל־מַחְשְׁב  ל־נִקְמָתֶָּ֔

וֹם י כָל־הַיֹֽ ם עָלֶַ֖ גְיוֹנֶָּ֔ י קָמַי֙ וְהֶּ י׃ )סב( שִפְתֵֹ֤ ם עָלָֹֽ תֶָ֖ רְפָתָם֙ ה' כָל־מַחְשְׁב  עְתָ חֶּ י׃ )ס( )סא( שָׁמַֹ֤ יב לִֹֽ ם׃ )ס( )סד( תָשִִׁ֨ י מַנְגִינָתָֹֽ יטָה אֲנִֶ֖ ימָתָם֙ הַבִֶּ֔ ם וְקִֹֽ ׃ )סג( שִׁבְתָֹ֤

וּל ם גְמָ֛ ִ֥ ם מִ  לָהֶּ ף בְאַף֙ וְתַשְׁמִידֵֶּ֔ ם׃ )סו( תִרְד ֹ֤ ֹֽ תְךֶ֖ לָהֶּ ב תַאֲלָֹֽ ם֙ מְגִנַת־לֵֶּ֔ ן לָהֶּ ם׃ )סה( תִתֵֹ֤ ֹֽ ה יְדֵיהֶּ י ה'׃ )פ(ה' כְמַעֲשִֵ֥ חַת שְׁמִֵ֥  תֶַ֖

 

 (1) I am the man who has known affliction Under the rod of His wrath; (2) Me He drove on and on In unrelieved 

darkness; (3) On none but me He brings down His hand Again and again, without cease. (4) He has worn away my flesh 

and skin; He has shattered my bones. (5) All around me He has built Misery and hardship; (6) He has made me dwell in 

darkness, Like those long dead. (7) He has walled me in and I cannot break out; He has weighed me down with chains. (8) 

And when I cry and plead, He shuts out my prayer; (9) He has walled in my ways with hewn blocks, He has made my 
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paths a maze. (10) He is a lurking bear to me, A lion in hiding; (11) He has forced me off my way and mangled me, He 

has left me numb. (12) He has bent His bow and made me The target of His arrows: (13) He has shot into my vitals The 

shafts of His quiver. (14) I have become a laughingstock to all people, The butt of their gibes all day long. (15) He has 

filled me with bitterness, Sated me with wormwood. (16) He has broken my teeth on gravel, Has ground me into the dust. 

(17) My life was bereft of peace, I forgot what happiness was. (18) I thought my strength and hope Had perished before 

the LORD. (19) To recall my distress and my misery Was wormwood and poison; (20) Whenever I thought of them, I was 

bowed low. (21) But this do I call to mind, Therefore I have hope: (22) The kindness of the LORD has not ended, His 

mercies are not spent. (23) They are renewed every morning— Ample is Your grace! (24) “The LORD is my portion,” I 

say with full heart; Therefore will I hope in Him. (25) The LORD is good to those who trust in Him, To the one who seeks 

Him; (26) It is good to wait patiently Till rescue comes from the LORD. … (39) Of what shall a living man complain? 

Each one of his own sins! (40) Let us search and examine our ways, And turn back to the LORD; (41) Let us lift up our 

hearts with our hands To God in heaven: (42) We have transgressed and rebelled, And You have not forgiven. (43) You 

have clothed Yourself in anger and pursued us, You have slain without pity. (44) You have screened Yourself off with a 

cloud, That no prayer may pass through. (45) You have made us filth and refuse In the midst of the peoples. (46) All our 

enemies loudly Rail against us. (47) Panic and pitfall are our lot, Death and destruction. (48) My eyes shed streams of 

water Over the ruin of my poor people. (49) My eyes shall flow without cease, Without respite, (50) Until the LORD 

looks down And beholds from heaven. (51) My eyes have brought me grief Over all the maidens of my city. (52) My foes 

have snared me like a bird, Without any cause. (53) They have ended my life in a pit And cast stones at me. (54) Waters 

flowed over my head; I said: I am lost! (55) I have called on Your name, O LORD, From the depths of the Pit. (56) Hear 

my plea; Do not shut Your ear To my groan, to my cry! (57) You have ever drawn nigh when I called You; You have 

said, “Do not fear!” (58) You championed my cause, O Lord, You have redeemed my life. (59) You have seen, O LORD, 

the wrong done me; Oh, vindicate my right! (60) You have seen all their malice, All their designs against me; (61) You 

have heard, O LORD, their taunts, All their designs against me, (62) The mouthings and pratings of my adversaries 

Against me all day long. (63) See how, at their ease or at work, I am the butt of their gibes. (64) Give them, O LORD, 

their deserts According to their deeds. (65) Give them anguish of heart; Your curse be upon them! (66) Oh, pursue them in 

wrath and destroy them From under the heavens of the LORD! 

 

 

 

 

  


